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การวิเคราะห์คำบอกบุรุษในแบบเรียนภาษาไทยสำหรบัผู้เรียนชาวจีน: 
การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์สังคม 
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แก้ไขบทความ: 8 พฤศจิกายน 2565 
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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์การใช้คำบอกบุรุษในบทสนทนา
ภาษาไทยในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู ้เร ียนชาวจีนตามแนวภาษาศาสตร์สังคม 
ผลการวิจัยพบว่า ในบทสนทนาที่พบในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีนได้
นำเสนอคำบอกบุรุษภาษาไทยที่ใช้บ่อยไว้หลากหลาย มีทั้งคำบอกบุรุษที่ 1 คำบอกบุรุษ
ที่ 2 และคำบอกบุรุษที่ 3 คำบอกบุรุษที่ 1 ที่พบในแบบเรียน ได้แก่ ผม ดิฉัน ฉัน หนู เรา 
ชื่อเล่น/ชื่อ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ คำบอกบุรุษที่ 2 ที่พบในแบบเรียน ได้แก่ 
คุณ เธอ หนู นาย ชื่อเล่น/ชื่อ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ คำบอกบุรุษที่ 3 ที่พบใน
แบบเรียน ได้แก่ เขา ท่าน แก ช่ือเล่น/ช่ือ คำเรียกญาติ คำเรียกอาชีพ ปัจจัยทางสังคมที่
เกี่ยวกับคู่สนทนาในบทสนทนาต่าง ๆ มีความหลากหลาย รวมถึงปัจจัยด้านอายุ เพศ 
สถานภาพของคู่สนทนา ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา และสถานการณ์ของบทสนทนา
ส่งผลให้ผู้เรียนเห็นการใช้คำบอกบุรุษในภาษาไทยตามบริบททางสังคมที่แตกต่างกันได้ 
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ทั้งนี้ การเลือกใช้คำบอกบุรุษในบทสนทนาต่าง ๆ ส่วนใหญ่มีความถูกต้องและเหมาะสม 
อย่างไรก็ตาม ยังพบการเลือกใช้คำบอกบุรุษที่ไม่เหมาะสมบางประการ ซึ่งอาจส่งผลให้
ผู้เรียนพบอุปสรรคในการปฏิสัมพันธ์จริง  
คำสำคัญ: คำบอกบุรุษ, ภาษาศาสตร์สังคม, บทสนทนา, แบบเรียนภาษาไทยสำหรับ
ผู้เรียนชาวจีน 
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Abstract 
This article aims to study the use of personal pronouns in Thai 

dialogues in Thai textbooks for Chinese learners based on sociolinguistic 
methods. The results show that various commonly used Thai personal 
pronouns are presented in the dialogues found in Thai textbooks for Chinese 
learners, including the first personal pronouns, the second personal 
pronouns, and the third personal pronouns. The first personal pronouns 
found in the textbooks are phom, dichan, chan, nu, rao, nickname/name, 
kin terms, and occupation terms. The second personal pronouns found in 
the textbooks are khun, thoe, nu, nai, nickname/name, kin terms, and 
occupation terms. The third personal pronouns found in the textbooks are 
khao, than, kae, nickname/name, kin terms, and occupation terms. The 
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social factors related to the interlocutors in the dialogues are diverse, 
including factors of age, gender, status of the interlocutor, relationship 
between interlocutors and the situation of the conversation, which enables 
students to see the use of personal pronouns in Thai according to different 
social contexts. Most personal pronouns used in the dialogues are correct 
and appropriate. However, some inappropriate uses of personal pronouns 
have also been found, which may result in learners encountering obstacles 
in real interaction. 
Keywords: Personal pronouns, Sociolinguistics, Dialogues, Thai textbooks for 
Chinese learners 
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บทนำ 

การเรียนการสอนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาในประเทศจีนปัจจุบันได้เติบโต
อย่างรวดเร็ว จากข้อมูลที่ศึกษาเกี่ยวกับการจัดตั้งสถาบันการเรียนการสอนภาษาไทยใน
ประเทศจ ีน ป ี  2562 พบว ่า ในป ัจจ ุบ ัน มหาว ิทยาล ัยและสถาบ ันการศ ึกษา
ระดับอุดมศึกษาในประเทศจีนที่เปิดสอนหลักสูตรภาษาไทยมีมากถึง 71 แห่ง และมี
แนวโน้มเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง (จรัสศรี จิรภาส, 2562) 

การมีความสามารถในการใช้ภาษาไทยเพื่อสนทนากับคนไทยเป็นเป้าหมาย
สำคัญของผู้เรียนภาษาไทยชาวจีน ในการเรียนการสอนภาษาที่ใช้สนทนา ความรู้เรื่องคำ
บอกบุรุษหรือบุรุษสรรพนามเป็นหัวข้อหนึ่งที่ควรให้ความสนใจเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากคำ
บอกบุรุษเป็นองค์ประกอบสำคัญในการสนทนา เราจำเป็นต้องใช้คำบอกบุรุษเพื่อแทน
ตัวเอง ผู้ฟัง และผู้ที่กล่าวถึงคนอื่น ๆ ในการสนทนา การใช้คำบอกบุรุษอย่างเหมาะสม
จะช่วยให้การสื่อสารราบรื่น และยังมีส่วนช่วยรักษาสัมพันธภาพอันดีระหว่างคู่สนทนา 
เนื่องจากอาจทำให้ผู้ฟังรู้สึกว่าได้รับความเคารพ หรือรู้สึกเป็นมิตร เป็นกันเองได้ 

ภาษาไทยมีคำบอกบุรุษจำนวนมาก ทั้งคำที่เป็นนามและสรรพนาม และมี
วิธีการใช้ที่ซับซ้อน เพราะจะต้องใช้ต่างกันไปตามเพศ พจน์ ฐานะทางสังคมของผู้พูดและ
ผู้ฟัง เมื่อผู้พูดจะใช้สรรพนามใดแทนตนเอง หรือบุคคลที่พูดด้วย จำเป็นต้องคำนึงถึง
ปัจจัยทางสังคมหลายประการ ซึ่งเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ที่พูดดว้ย 
ตลอดจนฐานะทางส ังคมของผู ้ท ี ่พ ูดด ้วย (เอมอร ตร ูว ิ เช ียร , 2531, น.52) ด ังที่  
Palakornkul (1972) ได้ชี ้ให้เห็นว่า การวิเคราะห์และอธิบายคำบอกบุรุษในด้าน
โครงสร้างทางไวยากรณ์เพียงด้านเดียว ทำให้เห็นภาพของคำบอกบุรุษในภาษาไทยเพยีง
ครึ่งเดียวเท่านั้น เพราะยังคงขาดภาพสำคัญอีกครึ่งหนึ่ง คือ พฤติกรรมทางภาษาของคน
ไทยในการเลือกใช้คำบอกบุรุษซึ่งเกิดขึ้นบนพื้นฐานทางสังคมและวัฒนธรรม ฉะนั้น การ
เลือกใช้คำบอกบุรุษอย่างถูกต้องและเหมาะสมตามปัจจัยทางสังคม จึงเป็นเรื่องยาก
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สำหรับผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา เนื่องจากทุกสังคมมีลีลาการใช้ภาษาที่หลากหลายและ
แตกต่างกันไป หากผู ้เร ียนภาษาไทยชาวจีนไม่เข้า ใจว่าคำบอกบุรุษแต่ละคำสื่อ
ความหมายอย่างไร ใช้อย่างไร ใช้กับใคร หรือใช้เมื่อใด ก็อาจทำให้การสื่อสารนั้นไม่
ประสบความสำเร็จ จากงานวิจัยที่ศึกษาปัญหาการใช้บุรุษสรรพนามไทยของนักศึกษา
ชาวจีน (ฉินหยู่ เหวิน, 2556) พบว่า การใช้คำบุรุษสรรพนามไทยของนักศึกษาชาวจีนมี
ความผิดพลาดเนื่องจากไม่สอดคล้องกับปัจจัยชนชั้นทางสังคม ความสัมพันธ์ทางสังคม 
กาลเทศะ เรื่องที่พูด และยังมีปัญหาในการเลือกใช้คำบุรุษสรรพนามได้จำกัด 

สำหรับผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนที่ศึกษาภาษาไทยในประเทศจีน ซึ่งมีโอกาส
สัมผัสกับเจ้าของภาษาและสังคมไทยได้ยาก แบบเรียนภาษาไทยจึงมีบทบาทสำคัญ 
เนื ่องจากเป็นฐานความรู้และแหล่งข้อมูลหลักที่มีผลต่อการเรียนรู ้ภาษาสนทนาของ
ผู้เรียน ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรมีการศึกษาการนำเสนอคำบอกบุรุษและปัจจัยทางสังคมที่
เกี่ยวข้องในบทสนทนาจากแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน เพื่อให้ทราบว่าบท
สนทนาต่าง ๆ ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีนน้ัน มีการนำเสนอคำบอกบุรุษ
อะไรบ้าง มากน้อยเพียงใด และเนื้อหาท่ีเกี่ยวกับการใช้คำบอกบุรุษกับปัจจัยทางสังคมที่
เกี่ยวข้อง ได้แก่ อายุ เพศ สถานภาพของคู่สนทนา ความสัมพันธ์ของคู่สนทนา และ
สถานการณ์ของบทสนทนาที่นำเสนอในแบบเรียนนั้นเป็นอย่างไร การใช้คำบอกบุรุษที่
ปรากฏในแบบเรียนมีความเหมาะสมตามปัจจัยทางสังคมหรือไม่ อย่างไร ผลการศึกษา
น่าจะมีประโยชน์ต่อการพัฒนาการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยโดยเฉพาะคำบอก
บุรุษให้แก่ผู้เรียนภาษาไทยชาวจีนต่อไป 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
1. เพื ่อวิเคราะห์เนื ้อหาคำบอกบุรุษในบทสนทนาภาษาไทยในแบบเรียน

ภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีนตามแนวภาษาศาสตร์สังคม 
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2. เพื่อวิเคราะห์ความเหมาะสมของการใช้คำบอกบุรุษในบทสนทนาภาษาไทย
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีนตามปัจจัยทางสังคม 
 

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้แนวคิดคำบอกบุรุษของนววรรณ พันธุเมธา (2554, 

น. 22) ซึ ่งคำบอกบุรุษจัดอยู่ในหมวกคำแทน ทำหน้าที่ใช้แทนคำนาม คำบอกบุรุษ 
หมายถึง คำใช้แทนบุคคลที่เกี่ยวข้องในการสนทนา รวมทั้งผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึง 
เช่น สรรพนาม ช่ือบุคคล คำเรียกญาติ คำบอกอาชีพ ฯลฯ 

ผู้วิจัยจะศึกษาคำบอกบุรุษตามแนวภาษาศาสตร์สังคม ดังที่อมรา ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ์ (2556) ได้อธิบายถึงการแปรของภาษาตามตัวผู้พูดตามแนวภาษาศาสตร์สังคม ซึ่ง
เป็นการศึกษาภาษาในแง่ที่สัมพันธ์กับสังคม โดยนำปัจจัยทางสังคมมาพิจารณาในการ
อธิบายภาษา อันประกอบด้วยปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับลักษณะทางสังคมของผู้พูด ได้แก่ อายุ 
เพศ ชนชั้นทางสังคม และปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับบริบทของการใช้ ได้แก่ ความสัมพันธ์
ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง เรื่องที่พูด และกาลเทศะ  

Brown and Gillman (1968) ได้ศึกษาปัจจัยทางสังคมที่ควบคุมการใช้คำบอก
บุรุษของภาษากลุ่มตระกูลยุโรป พบว่า มีปัจจัยสำคัญสองประการ ประการแรกคือ 
อำนาจ (power) อันเป็นผลมาจากความแตกต่างทางสังคม เช่น พละกำลัง ความมั่งมี 
อายุ เพศ บทบาททางครอบครัว หรือฐานะทางสังคม เป็นต้น ประการที่สองคือ ความ
ใกล้ชิดสนิทสนมเป็นกลุ่มเดียวกัน (solidarity) อันเป็นผลมาจากความเป็นอันหนึ่งอัน
เดียวกันทางสังคม เช่น ศาสนา อาชีพ เพศ ถิ ่นที ่อยู ่ ประเทศชาติ เป็ นต้น ส่วน 
Palakornkul (1972) ได้ศึกษาการใช้คำบอกบุรุษภาษาไทยในเชิงสังคม โดยนิยามคำ
บอกบุรุษว่าหมายถึงคำที่ใช้แทนผู้ส่งสาร ผู้รับสาร หรือผู้ที่ถูกอ้างถึงในการสื่อสาร อีกทั้ง
ได้แบ่งกลุ่มคำบอกบุรุษภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์สังคมออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรก 
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ได้แก่ คำบอกบุรุษเฉพาะ (proper personal pronoun) ประกอบด้วยคำบุรุษท่ี 1 บุรุษ
ที่ 2 และบุรุษที่ 3 เช่น ฉัน เธอ คุณ เขา เป็นต้น กลุ่มที่สอง คือ คำนามที่นำมาใช้เป็น
บุรุษสรรพนาม (personal pronominally used noun) แบ่งเป็น 10 ประเภทย่อย 
ได้แก่ คำเรียกญาติ คำเรียกญาติที่ใช้กับผู้ที่ไม่ใช่ญาติ คำเรียกตามบุคคลอื่น ช่ือบุคคล คำ
เรียกเพื่อน คำเรียกอาชีพ  คำนำหน้า คำหรือวลีที่อ้างถึงคู่สมรส คำจากภาษาอื่น และคำ
ที่ใช้พูดกับพระสงฆ์  

นอกจากนี้ Palakornkul (1972, p. 120) ยังพบว่า ปัจจัยทางสังคมที่มีผลต่อ
การใช้คำบอกบุรุษภาษาไทยแบ่งได้เป็น 2 ประเภท ประเภทท่ี 1 คือปัจจัยท่ีเกี่ยวข้องกับ
ผู้พูดและผู้ฟังโดยตรง ได้แก่ อำนาจและสถานภาพ ความเป็นญาติและความสัมพันธ์ทาง
ครอบครัว ความเป็นเพื่อน อาชีพ กลุ่มชาติพันธุ์-ศาสนา อายุ เพศ และความใกล้ชิดทาง
สายเลือด ประเภทท่ี 2 คือปัจจัยท่ีมีผลต่อความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ได้แก่ ความ
สนิทสนม ความเคารพ ความเป็นกลุ่มเดียวกัน ความเป็นทางการ การมีลูกอยู่ในการ
สนทนา การมีคนไม่รู้จักหรือคนมีฐานะทางสังคมสูงกว่าอยู่ในการสนทนา ระยะเวลาที่
รู้จักกัน การถ่อมตัว และการแสดงอารมณ์  

ในการวิจัยครั ้งนี ้ ผู ้วิจัยจะศึกษาเนื้อหาคำบอกบุรุษในแบบเรียนภาษาไทย
สำหรับผู้เรียนชาวจีน และวิเคราะห์ความเหมาะสมของการใช้คำบอกบุรุษในแบบเรียน
ภาษาไทยสำหรับผู ้เร ียนชาวจีน โดยมุ ่งพิจารณาปัจจัยทางสังคม ได้แก่ อายุ เพศ 
สถานภาพของคู่สนทนา ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา และสถานการณ์ของบทสนทนา
ตามแนวภาษาศาสตร์สังคม ตามที่อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2556) ได้เสนอไว้ 
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วิธีดำเนินการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้วิธีการวิเคราะห์เนื้อหา (Content 

analysis) เพื่อศึกษาคำบอกบุรุษในบทสนทนาในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาว
จีนตามแนวภาษาศาสตร์สังคม 
 

การเก็บข้อมูล 
การวิจัยครั ้งนี ้เก็บข้อมูลจากแบบเรียนที ่ใช้ประกอบการเรียนการสอนใน

สาขาวิชาภาษาไทยในมหาวิทยาลัยของประเทศจีนปัจจุบันเท่านั้น ไม่รวมถึงแบบเรียน
ภาษาไทยที่ใช้ศึกษาด้วยตนเอง โดยเลือกแบบเรียนภาษาไทยที่ใช้เป็นหลักในสาขาวิชา
ภาษาไทยในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาตา่ง ๆ ในประเทศจีน ได้แก่ แบบเรียนที่ใช้
ประกอบการสอนวิชาภาษาไทยพื้นฐาน ซึ่งเป็นวิชาบังคับสำคัญและเป็นรายวิชาพื้นฐาน
ในหลักสูตรภาษาไทยระดับอุดมศึกษาในจีน มีทั ้งหมด 4 ชุด และแบบเรียนที ่ใช้
ประกอบการสอนวิชาการสนทนาภาษาไทย 1 เล่ม ทั้งนี้ ผู้วิจัยเลือกศึกษาเฉพาะเล่มที่มี
เนื้อหาบทสนทนา พบทั้งหมด 5 ชุด มีจำนวน 6 เล่ม มีดังนี้ 

1. “ภาษาไทย เล่ม 1” ของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักกิ่ง ฉบับพิมพ์
ครั้งท่ี 14 ปี ค.ศ. 2013   

2. “ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 2” ของมหาวิทยาลัยการค้าต่างประเทศกวางตุ้ง 
ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 1 ปี ค.ศ. 2008   

3. “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 1” ของมหาวิทยาลัยปักกิ่ง ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 
ปี ค.ศ. 2013   

4. “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” ของมหาวิทยาลัยปักกิ่ง ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 
ปี ค.ศ. 2012   
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5. “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” ของมหาวิทยาลัยชนชาติยูน
นาน ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 1 ปี ค.ศ. 2012   

6. “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” ของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ PLA         
ลั่วหยาง ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 3 ปี ค.ศ. 2017   

จากการสำรวจแบบเรียนดังกล่าว พบบทสนทนาท้ังสิ้น จำนวน 135 บท  
 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้ใช้แบบบันทึกข้อมูลเพื่อบันทึกเนื้อหาคำบอกบุรุษที่ปรากฏในบท

สนทนาในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน โดยกำหนดปัจจัยทางสังคมตาม
แนวคิดภาษาศาสตร์สังคมของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2556) ได้แก่ อายุ เพศ สถานภาพ 
ความสัมพันธ์ สถานการณ์ โดยศึกษาปัจจัยทางสังคมตามลักษณะดังนี้ 

1. อายุ แบ่งเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ ผู้พูดที่อาวุโสน้อยกว่าผู้ฟัง ผู้พูดท่ีอาวุโสกว่า
ผู้ฟัง และผู้พูดที่มีอาวุโสเท่ากับผู้ฟัง ในการพิจารณาปัจจัยเรื ่องอายุ หากเนื้อหาใน
แบบเรียนมีการระบุข้อมูลอายุหรือความอาวุโสไว้อย่างชัดเจน ผู้วิจัยจะพิจารณาโดยยึด
ตามคำอธิบายในเนื้อหาบทเรียนเป็นหลัก แต่หากในแบบเรียนนั้นไม่ไดร้ะบุไว้อย่างชัดเจน 
ผู้วิจัยจะวิเคราะห์โดยตีความจากคำศัพท์ที่มีความหมายบ่งบอกถึงอายุหรือความอาวุโส
ของคู่สนทนา เช่น ในการตัดสินคู่สนทนาเป็นพนักงานขายสนทนากับลูกค้าที่เป็นบุคคลที่
อาวุโสน้อยกว่า ผู้วิจัยพิจารณาจากเนื้อหาในบทสนทนา คือ พนักงานเรียกลูกค้าซึ่งเป็น
นักศึกษาว่า "น้อง ๆ "  

2. เพศ แบ่งเป็นเพศชายและเพศหญิง 
3. สถานภาพของคู่สนทนา แบ่งเป็น 3 ประเภท คือ ผู้พูดมีสถานภาพสูงกว่า

ผู้ฟัง ผู้พูดมีสถานภาพเท่ากับผู้ฟัง และผู้พูดมีสถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง ในการพิจารณาปัจจยั
เรื่องสถานภาพ หากเนื้อหาในแบบเรียนมีการระบุข้อมูลไว้อย่างชัดเจน ผู้วิจัยจะพิจารณา
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โดยยึดตามคำอธิบายในเนื้อหาบทเรยีนเปน็หลัก แต่หากในแบบเรียนนั้นไม่ได้ระบุไว้อยา่ง
ชัดเจน และไม่มีเนื้อหาที่บ่งบอกถึงอายุหรือความอาวุโสของคู่สนทนา ผู้วิจัยจะพิจารณา
สถานภาพตามบทบาทของคู่สนทนาเป็นหลัก เช่น นักศึกษากับคุณพ่อคุณแม่ นักศึกษา
กับอาจารย์ ฯลฯ 

4. ความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนา แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ สนิทสนม เช่น        
คูส่นทนาท่ีเป็นเพื่อนนักศึกษา คู่สนทนาท่ีเป็นอาจารย์-นักศึกษา และไม่สนิทสนม เช่น คู่
สนทนาท่ีเพิ่งรู้จัก คู่สนทนาท่ีเป็นผู้ให้บริการ-ผู้รับบริการ เป็นต้น 

5. สถานการณ์ของบทสนทนา แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ ทางการและไม่เป็น
ทางการ ในการวิจัยครั้งนี้ สถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการมักเป็นสถานการณ์ที่เกิดขึ้นบ่อย
ในบริบทชีวิตประจำวัน เช่น การทักทาย การซื้อของ การถามทาง อาหารการกิน การ
เดินทาง ฯลฯ 

 
ตารางที่ 1 ตัวอย่างแบบบันทึกเนื้อหาคำบอกบุรุษท่ีปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียน

ภาษาไทยสำหรบัผู้เรียนชาวจีน 
 คำบอกบุรุษ อายุ เพศ สถานภาพ ความสัมพันธ ์ สถานการณ ์ ตัวอย่าง 

บุรุษที่ 1        

บุรุษที่ 2        

บุรุษที่ 3        

 
หลังจากวิเคราะห์เนื้อหาคำบอกบุรุษที่ปรากฏในแบบเรียนแล้ว ผู้วิจัยจะนำ   

ผลการวิเคราะห์มาสร้างแบบประเมินความเหมาะสมของการใช้คำบอกบุรุษในบทสนทนา
ในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน โดยรวบรวมกรณีการใช้คำบอกบุรุษที่ปรากฏใน
แบบเรียนทั้งหมด ในแต่ละกรณี ระบุปัจจัยทางสังคมไว้อย่างชัดเจน ประกอบด้วย
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ตัวอย่างภาษาซึ่งคัดเลือกมาจากแบบเรียน พร้อมให้คำอธิบายบทบาทของคู่สนทนาไวใ้น
วงเล็บท้ายตัวอย่าง เช่น “ผมพาเพื่อนๆ มาเที่ยวบ้านเราครับ” (ลูกกับแม่) เพื่อให้เจ้าของ
ภาษาตรวจสอบว่าการใช้คำบอกบุรุษภาษาไทยแต่ละกรณีมีความเหมาะสมตามปัจจัย
ทางสังคมหรือไม่ พร้อมให้เหตุผลในการตัดสินความเหมาะสม 
 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

1. สำรวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับคำบอกบุรุษ ภาษาศาสตร์สังคม 
และการวิเคราะห์แบบเรียนภาษาไทย 

2. รวบรวมคำบอกบุรุษและเนื้อหาคำบอกบุรุษกับปัจจัยทางสังคมที่เกี่ยวข้องที่
ปรากฏในบทสนทนาจำนวน 135 บท โดยใช้แบบบันทึกเนื้อหาคำบอกบุรุษในบทสนทนา
ในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน 

3. วิเคราะห์เนื้อหาคำบอกบุรุษในบทสนทนาในแบบเรียนภาษาไทย 6 เล่มตาม
แนวภาษาศาสตร์สังคม 

4. นำผลการวิเคราะห์เนื้อหาคำบอกบุรุษให้เจ้าของภาษา 3 คนประเมินความ
เหมาะสมของการใช้คำบอกบุรุษในแบบเรียน โดยใช้แบบประเมินความเหมาะสมของการ
ใช้คำบอกบุรุษในบทสนทนาในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน เจ้าของภาษาไทย
ทั ้ง 3 คนล้วนเป็นอาจารย์ผ ู ้สอนภาษาไทยในสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย 
ประกอบด้วยอาจารย์ประจำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย 1 คน อาจารย์ประจำภาควิชาศิลปศาสตร์ สาขาภาษาไทย คณะศิลปะ
ศาสตร์และวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 1 คน และอาจารย์ประจำสาขาวิชา
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จ
เจ้าพระยา 1 คน  
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5. วิเคราะห์ความเหมาะสมของการใช้คำบอกบุรุษในแบบเรียนภาษาไทย 6 
เล่มตามผลการประเมินของเจ้าของภาษาไทย 3 คน 

6. สรุป และอภิปรายผลการศึกษา 
 
ผลการศึกษา 
 

เนื้อหาคำบอกบุรุษที่พบในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน 
คำบอกบุรุษ หมายถึง คำใช้แทนบุคคลที่เกี่ยวข้องในการสนทนา รวมทั้งผู้พูด 

ผู ้ฟัง และผู้ถูกกล่าวถึง เช่น สรรพนาม ชื่อบุคคล คำเรียกญาติ คำบอกอาชีพ ฯลฯ 
(นววรรณ พันธุเมธา, 2554, น. 22) จากการศึกษาบทสนทนาในแบบเรียนภาษาไทย
สำหรับผู้เรียนชาวจีน 5 ชุด พบว่า บทสนทนาในแบบเรียนภาษาไทยดังกล่าว มีทั้งหมด 
135 บท และบทสนทนาที ่ม ีการใช้คำบอกบุร ุษมีจำนวนทั ้งหมด 132 บท ซึ ่งใน 
“ภาษาไทย เล่ม 1” ของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักกิ ่ง มีจำนวน 17 บท 
“ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 2” ของมหาวิทยาลัยการค้าต่างประเทศกวางตุ้ง มีจำนวน 18 
บท “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 1” และ “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” ของ
มหาวิทยาลัยปักก่ิง มีจำนวนท้ังหมด 19 บท “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 
2” ของมหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน มีจำนวน 27 บท และ “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 
ของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ PLA ลั่วหยาง มีจำนวน 32 บท บทสนทนาส่วนใหญ่
มีจำนวนผลัดตั้งแต่ 10-30 ผลัด คำบอกบุรุษที่พบในบทสนทนาต่าง ๆ ในแบบเรียน
ภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน แบ่งเป็น 3 ประเภทใหญ่ ได้แก่ คำบอกบุรุษที่ 1 คำบอก
บุรุษที่ 2 และคำบอกบุรุษที่ 3 ดังนี ้
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1. คำบอกบุรุษที่ 1 
คำบอกบุรุษที่ 1 เป็นคำใช้เรียกผู้พูด คำบอกบุรุษที่ 1 ที่พบในแบบเรียน ได้แก่ 

ผม ดิฉัน ฉัน หนู เรา ช่ือเล่น/ช่ือ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 
 
1.1 คำบอกบุรุษที่ 1 “ผม” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ผม ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 1 แทน      

ผู้พูดที่เป็นเพศชาย ปรากฏในแบบเรียนทั้ง 5 ชุด จำนวน 53 บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย” 
13 บท ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 7 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 3 บท ใน “ตำรา
เรียนพูดภาษาไทย” 20 บท และใน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 10 บท ผล
การศึกษาการใช้คำบอกบุรุษ ผม แทนผู้พูดกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาใน
แบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้

 
1.1.1 “ผม” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูงกว่า  พบ

ดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ จากการสำรวจพบว่า การใช้ ผม แทนผู้พูดในบริบทดังกล่าว ปรากฏในบท
สนทนาท่ีคู่สนทนาเป็น “ลูกกับแม่” และ “นักศึกษากับอาจารย์” เป็นหลัก เช่น 

“ผมพาเพื่อน ๆ มาเที่ยวบ้านเราครับ” (ลูกกับแม่) ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บท
ที่ 12 

“ผมหาไม่เจอครับ” (ลูกกับแม่) ใน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 
2” บทที่ 3 

“พรุ่งนี้ผมอาจจะไปเรียนไม่ได้” (นักศึกษากับอาจารย์) ใน “ตำราเรียนพูด
ภาษาไทย” บทที่ 7 
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2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่คู่สนทนาเป็น “นักศึกษากับอาจารย์ที่เพิ่งรู้จัก” ตัวอย่าง
ภาษาที่ใช้ ผม แทนผู้พูดท่ีเป็นนักศึกษา เช่น 

“ผมเป็นนักศึกษาชั้นภาษาไทยครับ” (นักศึกษากับอาจารย์ที่เพิ ่งรู ้จัก) ใน 
“ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 2 

 
1.1.2 “ผม” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่าเทยีม

กัน พบดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที ่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ ส่วนใหญ่ปรากฏในบทสนทนาที่คู่สนทนาเป็น “เพื่อน” และพบตัวอย่างภาษาที่
ใช้ ผม แทนผู้พูดในสถานการณ์ในชีวิตประจำวัน เช่น สนทนาในร้านขายของ สนทนา
เรื่องไปโรงพยาบาล สนทนาทางโทรศัพท์ สนทนาเรื่องการจองตั๋ว สนทนาเรื่องอาหาร 
เป็นต้น ตัวอย่างภาษา เช่น 

“ผมอยากจะชวนคุณกับเพื่อนอีกสองคนมาทานข้าวที่บ้าน” (นักศึกษากับ
เพื่อน) ใน “ภาษาไทยพ้ืนฐาน เล่ม 2” บทที่ 9 

“เดี ๋ยวผมโทรไปจองไว้ก่อน” (นักศึกษากับเพื ่อน) ใน “ตำราเร ียนพูด
ภาษาไทย” บทที่ 25 

“เดี๋ยวผมจะสั่งตำไทย ตำลาวให้คุณ” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 20 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “นักศึกษากับเพื่อนท่ีเพิ่งรู้จัก” “นักศึกษา
กับพนักงานรับสาย” “นักศึกษากับบรรณารักษ์” “คนไข้กับคุณหมอ” ในสถานการณ์ที่
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เกิดขึ้นได้ในชีวิตประจำวันของผู้เรียน ได้แก่ การแนะนำตัว สนทนาทางโทรศัพท์ การยืม
หนังสือ การซื้อของ การหาหมอ เป็นต้น เช่น  

“ผมขอยืมหนังสือแบบเรียนภาษาไทยชุดที่ 1 ครับ” (นักศึกษากับบรรณารักษ์) 
ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 10 

“ผมเอาคู่นี้ครับ”(ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ) ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 
บทที่ 12 

“ผมรู้สึกไม่ค่อยสบายครับ” (คนไข้กับคุณหมอ) ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 
บทที่ 8 

 
1.2 คำบอกบุรุษที่ 1 “ดิฉัน” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ดิฉัน ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 1 แทน

ผู้พูดท่ีเป็นเพศหญิง ปรากฏในแบบเรียนท้ัง 5 ชุด จำนวน 31 บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย” 
3 บท ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 11 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 1 บท ใน “ตำรา
เรียนพูดภาษาไทย”15 บท และใน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 1 บท การใช้
คำบอกบุรุษ ดิฉัน แทนผู้พูดกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ 
มีดงันี ้

 
1.2.1 “ดิฉัน” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูงกว่า ใน

กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนานั้นสนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ส่วนใหญ่
ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “นักศึกษากับอาจารย์” ในสถานการณ์การพูด
โทรศัพท์ ตัวอย่างภาษาที่ใช้ “ดิฉัน” แทนผู้พูดที่เป็นนักศึกษา เช่น 

“อาจารย์ไพลิน ดิฉันหม่าลี่มาจากปักกิ่งค่ะ” (นักศึกษากับอาจารย์) ใน “ตำรา
เรียนพูดภาษาไทย” บทที่ 23 
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1.2.2 “ดิฉัน” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี ่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่า
เทียมกัน พบดังนี ้

1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที ่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ส่วนใหญ่ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” พบตัวอย่างภาษาที่ใช้ 
ดิฉัน แทนผู้พูดในสถานการณ์ที่เกิดขึ้นได้ในชีวิตประจำวัน เช่น สนทนาทางโทรศัพท์ การ
ขอลาป่วย การซื้อของ สนทนาเรื่องวันหยุด ตัวอย่างภาษา เช่น 

“พักผ่อนเสียก่อน ดิฉันจะช่วยลาให้ค่ะ” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ภาษาไทย
พื้นฐาน เล่ม 2” บทที่ 10 

“พอดีดิฉันกำลังว่าจะไปซื้อนาฬิกาข้อมือ เราไปด้วยกันเถอะ” (นักศึกษากับ
เพื่อน) ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” บทที่ 14 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ จากการสำรวจพบว่า การใช้ ดิฉัน แทนผู้พูดในบริบทดังกล่าว ปรากฏในบท
สนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “คนไข้กับคุณหมอ” “พนักงานรับสายกับนักศึกษา” “นักศึกษา
กับเพื่อนที่เพิ ่งรู ้จักใหม่” “ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ” “พนักงานผู้ให้บริการกับ
ลูกค้า” ในสถานการณ์ที่เกิดขึ้นได้ในชีวิตประจำวันของผู้เรียน ตัวอย่างเช่น  

“ได้ค่ะ ดิฉันจะโน้ตไว้ให้” (พนักงานรับสายกับนักศึกษา) ใน “ภาษาไทย เล่ม 
1” บทที่ 22 

“ดิฉันเป็นนักศึกษาใหม่ค่ะ” (นักศึกษากับเพื่อนที่เพิ่งรู้จักใหม่) ใน “ภาษาไทย
พืน้ฐาน เล่ม 2” บทที่ 1 

“ดิฉันขอลองหน่อยได้ไหม” (ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ) ใน “ตำราเรียนพูด
ภาษาไทย” บทที่ 11 

“ดิฉันต้องการส่งอีเอ็มเอสค่ะ” (ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ) ใน “ภาษาไทย
พื้นฐาน เล่ม 2” บทที่ 11 
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1.3 คำบอกบุรุษที่ 1 “ฉัน” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ฉัน ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 1 แทน    

ผู้พูดที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียนทั้ง 5 ชุด จำนวน 17 บท ซึ่งพบใน 
“ภาษาไทย” 2 บท ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 2 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 3 บท 
ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 1 บท และใน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 9 
บท การใช้คำบอกบุรุษ ฉัน แทนผู้พูดกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาใน
แบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้

“ฉัน” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่าเทียมกัน พบ
ดังนี ้

1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ส่วนใหญ่ปรากฏในบทสนทนาท่ีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” เช่น 

“ปีหน้าฉันจะไปเรียนภาษาจีนที ่เม ืองจีนค่ะ” (นักศึกษากับเพื ่อน) ใน 
“ภาษาไทยพ้ืนฐาน เล่ม 2” บทที่ 14 

“ฉันเห็นจะต้องกลับละ” (นักศึกษากับเพื่อน)  ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 
1” บทที่ 18 

“ฉันนึกว่าเป็นสีสุภาพ ใส่ได้ทุกโอกาส” (นักศึกษากับเพื่อน)  ใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 24 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่คู่สนทนาเป็น “นักศึกษากับเพื่อนที่เพิ่งรู้จักใหม่” และ 
“ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ” 

“ฉันเป็นคนภาคใต้ค่ะ” (นักศึกษากับเพื่อนที่เพิ่งรู้จักใหม่) ใน “ภาษาไทย เล่ม 
1” บทที่ 13 
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“ฉันก็รู ้สึกดีใจมากเหมือนกัน ไม่ได้คิดเลยว่ามาเรียนที่นี ่ จะมีเพื ่อนที่พูด
ภาษาไทยได้ด้วย” (นักศึกษากับเพื่อนท่ีเพิ่งรู้จักใหม่) ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” 
บทที่ 7 

“ฉันเอาธรรมดาค่ะ ใส่ถั ่วงอกเยอะ ๆ” (ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ) ใน 
“ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 20 

 
1.4 คำบอกบุรุษที่ 1 “หนู” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน หนู ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 1 แทน   

ผู ้พูดที่เป็นเพศหญิง ปรากฏในแบบเรียน 3 ชุด จำนวน 9 บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย
พื้นฐาน” 4 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 1 บท และใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา” 4 บท การใช้คำบอกบุรุษ หนู แทนผู้พูดกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏใน
บทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้

“หนู” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูงกว่า พบดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “ลูกกับแม่” และ “นักศึกษากับอาจารย์” 
เช่น  

“วันนีห้นเูข้าเรียน 10 โมง 10 นาทีค่ะ” (ลูกกับแม่) ใน “ภาษาไทยพ้ืนฐาน เลม่ 
2” บทที่ 4 

“ทีแรกหนูนึกว่าภาษาไทยเหมือนภาษาจีน ไม่ค่อยแยกเสียงสั้นเสียงยาวเลย” 
(นักศึกษากับอาจารย์) ใน “ภาษาไทยพ้ืนฐาน เล่ม 2” บทที่ 15 

“อีกวันสองวันหนูคงไปเรียนได้ค่ะ” (นักศึกษากับอาจารย์) ใน “หนังสือเรียน
ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 21 
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“สำหรับหนูยากตรงการออกเสียง ร เรือ ค่ะ” (นักศึกษากับอาจารย์)  ใน 
“ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 5 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “นักศึกษากับคุณป้าขายของที่ตลาด” 
ตัวอย่างภาษา เช่น 

“หนูชอบผลไม้รสหวานค่ะ” (นักศึกษากับคุณป้าขายของที่ตลาด) ใน “ตำรา
เรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 18  

 
1.5 คำบอกบุรุษที่ 1 “เรา (เอกพจน์)” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู ้เร ียนชาวจีน เรา ใช้เป็นคำบอกบุรุษที ่ 1 

เอกพจน์ แทนผู้พูดที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน 3 ชุด จำนวน 16 
บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย” 1 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 7 บท และใน “ตำรา
เรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 8 บท การใช้คำบอกบุรุษ เรา (เอกพจน์) แทนผู้พูดกับ
ปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้

“เรา (เอกพจน์)” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่า
เทียมกัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาทีส่นิทสนม ในบทสนทนาท่ีมีสถานการณ์
ไม่เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” พบตัวอย่างภาษาที่ใช้ เรา 
แทนผู้พูดในสถานการณ์ในชีวิตประจำวัน เช่น สนทนาเรื่องซื้อของ สนทนาเรื่องอาหาร 
สนทนาเรื่องไปพบหมอ สนทนาเรื่องการเรียน เช่น 

“ช่วยซื้อสมุดให้เราสัก 2-3 เล่มได้ไหม” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “หนังสือเรียน
ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 19 

“เราอยากกินเกี ๊ยว เกี ๊ยวมีไหม” (นักศึกษากับเพื ่อน)  ใน “หนังสือเรียน
ภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 1 
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“เราจะพาไปโรงพยาบาล” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 17 

 
1.6 คำบอกบุรุษที่ 1 “เรา/พวกเรา (พหูพจน์)” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน เรา/พวกเราใช้เป็นคำบอกบุรุษท่ี 

1 พหูพจน์ แทนผู้พูดที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียนทั้ง 5 ชุด จำนวน 
38 บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย” 4 บท ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 3 บท ใน “หนังสือเรียน
ภาษาไทย” 9 บท ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 10 บท และใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา” 12 บท การใช้คำบอกบุรุษ เรา/พวกเรา (พหูพจน์) กับปัจจัยทางสังคม
ที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้

 
1.6.1 “เรา/พวกเรา (พหูพจน์)” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมี

สถานภาพสูงกว่า ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่
เป็นทางการ การใช้ เรา/พวกเรา ในบริบทนี้ส่วนใหญ่ปรากฏในบทสนทนาที่คู่สนทนาเปน็ 
“นักศึกษากับอาจารย์” ตัวอย่างภาษา เช่น 

“พวกเราอยากไปช้อปปิ้งมากกว่า”(นักศึกษากับอาจารย์) ใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 10 

“เราต้องแต่งตัวยังไงคะ” (นักศึกษากับอาจารย์) ใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 10  
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1.6.2 “เรา/พวกเรา (พหูพจน์)” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมี
สถานภาพเท่าเทียมกัน พบดังนี ้

1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” พบตัวอย่างภาษาที่ใช้ เรา แทน
ผู้พูดในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น สนทนาเรื่องทำความสะอาด การกีฬา 
การแสดง การเรียน อาหารการกิน เป็นต้น เช่น 

“ง้ันเรามาทำความสะอาดห้องพักกันเสียหน่อยเป็นไง” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน 
“หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 16 

“สองเพลงนี้ดี แต่เรายังร้องไม่เป็น” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “หนังสือเรียน
ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 17 

“ก็เราอยู่หอมหาวิทยาลัยกันหมด บางคนไม่ชอบเรียนที่ห้องพัก ก็ต้องไปเรยีน
ที่ห้องสมุดกัน” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 9 

“งั้นเราไปกินส้มตำร้านหน้า ม.ดีกว่า” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 20 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ส่วนใหญ่ปรากฏในบทสนทนาที่คู่สนทนาเป็น “ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ” 
พบตัวอย่างภาษาที่ใช้ เรา แทนผู้พูดในสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน เช่น ในร้าน
ตัดผม ในโรงแรม ในร้านขายซีดี เป็นต้น เช่น 

“เราจะตัดผม ต้องรอนานไหมครับ” (ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ) ใน “ตำรา
เรียนพูดภาษาไทย” บทที่ 16 

“เราขอห้องคู่ห้องหนึ่งครับ” (ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ)  ใน “ตำราเรียน
พูดภาษาไทย” บทที่ 19 
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“พวกเราเป็นคนจีน อยากได้เพลงไทย” (ลูกค้ากับพนักงานผู้ให้บริการ)  ใน 
“ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 22 

 
1.6.3 “เรา/พวกเรา (พหูพจน์)” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมี

สถานภาพต่ำกว่า ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่
เป็นทางการ ส่วนใหญ่ปรากฏในบทสนทนาที่คู ่สนทนาเป็น “อาจารย์กับนักศึกษา” 
ตัวอย่างภาษาที่ใช้ เรา แทนผู้พูด เช่น 

“เราจะแก้ไขกันได้อย่างไรบ้าง” (อาจารย์กับนักศึกษา) ใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 5 

“พรุ่งนี้วันหยุด เราจะไปทัศนศึกษาที่วัดพระแก้ว” (อาจารย์กับนักศึกษา) ใน 
“ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 10 

 
1.7 คำบอกบุรุษที่ 1 “ชื่อเล่น/ชื่อ” ของผู้พูด 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ช่ือเล่น/ช่ือ ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 1 

แทนผู้พูดที่เป็นเพศหญิง ปรากฏในแบบเรียนท้ัง 2 ชุด จำนวน 4 บท ซึ่งพบในแบบเรียน 
“ภาษาไทย” 2 บท และใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 2 บท ผลการศึกษาการใช้ช่ือเล่น/
ช่ือ แทนผู้พูดกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนา มีดังนี ้

“ชื่อเล่น/ชื่อ” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี ่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่า
เทียมกัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” พบตัวอย่างภาษาที่ใช้ ชื่อเล่น/
ชื่อ แทนผู้พูดในสถานการณ์ที่เกิดขึ้นได้ในชีวิตประจำวันของผู้เรียน เช่น สนทนาเรื่อง
หนังสือ เรื่องทำความสะอาด เรื่องการเรียน เรื่องอาหาร เช่น 
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“อ้อยจะไปหาเคร ื ่องม ือทำความสะอาดมา” (นักศึกษากับเพื ่อน) ใน 
“ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 17 

“ลี่รู ้สึกว่าอาหารปักกิ่งส่วนใหญ่จะเค็มไปเสียอีก” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน 
“หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 8 

 
1.8 คำบอกบุรุษที่ 1 “คำเรียกญาติ” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน คำเรียกญาติ ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 

1 แทนผู้พูดที่เป็นเพศหญิง ปรากฏในแบบเรียน 3 ชุด จำนวน 12 บท ซึ่งพบใน “หนังสือ
เรียนภาษาไทย” 4 บท ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 4 บท และใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 4 บท คำเรียกญาติทีใ่ช้แทนผู้พูดท่ีพบในแบบเรียนมีทั้งหมด 
3 คำ ได้แก่ แม่ พี่ และป้า การใช้คำเรียกญาติแทนผู้พูดกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏใน
บทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ ได้แก่ 

“คำเรียกญาติ” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพต่ำ
กว่า พบดังนี ้

1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที ่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที ่มีคู ่สนทนาเป็น “แม่กับลูก” และ “ผู ้พูดกับเพื่อน
นักศึกษาท่ีมีอายุน้อยกว่า” เช่น  

“แม่เห็นวางไว้บนเตียงไม่ใช่เหรอจ๊ะ” (แม่กับลูก) ใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 3   

“พี่โทรไปหา ไม่มีคนรับสายเลย” (ผู้พูดกับเพื่อนนักศึกษาที่มีอายุน้อยกว่า) ใน 
“หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 10 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีคู่สนทนาเป็น “ป้ากับผู้ฟังที่มีอายุน้อยกว่า” ตัวอย่างเช่น 
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“ป้ารับรองว่าถ้าหนูลองชิมแล้วจะต้องติดใจ” (ป้ากับผู้ฟังที่มีอายุน้อยกว่า) ใน 
“ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 18 

 
1.9 คำบอกบุรุษที่ 1 “คำเรียกอาชีพ” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน คำเรียกอาชีพ ใช้เป็นคำบอกบุรุษ

ที่ 1 แทนผู้พูดที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน 4 ชุด จำนวน 5 บท ซึ่ง
พบใน “ภาษาไทย”  1 บท “ภาษาไทยพ้ืนฐาน” 1 บท “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 1 บท 
และใน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 2 บท คำเรียกอาชีพที่ใช้แทนผู้พูดที่พบ
ในแบบเรียนมี 3 คำ ได้แก่ หมอ อาจารย์ และครู การใช้คำเรียกอาชีพแทนผู้พูดกับปัจจัย
ทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้

 
1.9.1 “คำเรียกอาชีพ” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพ

เท่าเทียมกัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “หมอกับคนไข้” ตัวอย่างภาษาเช่น 

“งั ้นเดี ๋ยวหมอจัดยาให้นะครับ”(หมอกับคนไข้) ใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 17 

 
1.9.2 “คำเรียกอาชีพ” ใช ้สนทนากับบุคคลที ่อาวุโสน้อยกว่าหรือมี

สถานภาพต่ำกว่า ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่
เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “อาจารย์กับนักศึกษา” ตัวอย่างเช่น 

“มีอะไรให้ครูช่วยบอกนะ ไม่ต้องเกรงใจ” (อาจารย์กับนักศึกษา) ใน “หนังสือ
เรียนภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 21    
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“อาจารย์ยังมีธุระหน่อย เห็นจะต้องไปล่ะ” (อาจารย์กับนักศึกษา) ใน “ตำรา
เรียนพูดภาษาไทย” บทที่ 7 

 
2. คำบอกบุรุษที่ 2 
คำบอกบุรุษที่ 2 เป็นคำใช้เรียกผู้ฟัง คำบอกบุรุษที่ 2 ที่พบในแบบเรียน ได้แก่ 

คุณ เธอ หนู นาย ช่ือเล่น/ชื่อ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 
 
2.1 คำบอกบุรุษที่ 2 “คุณ” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน คุณ ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 2 ใช้กับ

ผู้ฟังที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียนทั้ง 5 ชุด จำนวน 59 บท ซึ่งพบใน 
“ภาษาไทย” 13 บท ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 12 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 2 
บท ใน “ตำรา เร ี ยนพ ูดภาษาไทย” 25 บท และใน “ตำรา เร ี ยนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา” 7 บท การใช้คำบอกบุรุษ คุณ แทนผู้ฟังกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏใน
บทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้
 

2.1.1 “คุณ” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่าเทียม
กัน พบดังนี ้

1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที ่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ส่วนใหญ่ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” พบตัวอย่างภาษาที่ใช้ 
คุณ แทนผู้ฟังในสถานการณ์ในชีวิตประจำวันต่าง ๆ เช่น สนทนาเรื่องเวลา เรื ่องไป
โรงพยาบาล เรื่องอาหาร เรื่องเที่ยว ตัวอย่างภาษาเช่น  

“ดูท่าทางคุณไม่ค่อยสบาย เป็นอะไรหรือเปล่าครับ” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน 
“ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 20 
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“คุณลองชิมดูซิครับ” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 2” บทที ่5 
“ผมพาคุณไปเที่ยววัดพระแก้วก็แล้วกัน” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ตำราเรยีน

ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที ่11 
2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู ่สนทนาเป็น “นักศึกษากับเพื่อนที่เพิ่งรู ้จัก” และ 
“พนักงานผู้ให้บริการ/คนขายกับลูกค้า” เป็นหลัก 

“คุณเป็นคนปักก่ิงหรือครับ” (นักศึกษากับเพื่อนท่ีเพิ่งรู้จัก) ใน “ภาษาไทย เล่ม 
1” บทที่ 13 

“คุณสวมเบอร์ไหนคะ” (พนักงานผู้ให้บริการ/คนขายกับลูกค้า) ใน “ตำราเรียน
พูดภาษาไทย” บทที่ 12 

“คุณจะฝากเท่าไหร่ครับ” (พนักงานผู้ให้บริการ/คนขายกับลูกค้า) ใน “ตำรา
เรียนพูดภาษาไทย” บทที่ 18 

 
2.1.2 “คุณ” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพต่ำกว่า 

พบดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที ่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “อาจารย์กับนักศึกษา” ตัวอย่างภาษาท่ี
ใช้ คุณ แทนผู้ฟังที่เป็นนักศึกษา เช่น 

“คุณเปิดตัวอย่างในบทเรียนดูเองก็แล้วกัน” (อาจารย์กับนักศึกษา) ใน 
“ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 21 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู ่สนทนาเป็น “อาจารย์สนทนากับนักศึกษาใหม่” 
ตัวอย่างภาษาที่ใช้ คุณ แทนผู้ฟังที่เป็นนักศึกษา เช่น 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 

65 
 

“สวัสดีค่ะ คุณเป็นใครคะ” (อาจารย์สนทนากับนักศึกษาใหม่) ใน “ภาษาไทย 
เล่ม 1” บทที่ 2 

 
2.2 คำบอกบุรุษที่ 2 “เธอ” 
เธอ ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 2 ใช้กับผู้ฟังที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏใน

แบบเรียนท้ัง 3 ชุด จำนวน 12 บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย” 1 บท ใน “ภาษาไทยพ้ืนฐาน” 
1 บท และใน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 10 บท การใช้คำบอกบุรุษ เธอ 
แทนผู้ฟังกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้

 
2.2.1 “เธอ” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่าเทียม

กัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาท่ีสนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ส่วน
ใหญ่ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” ตัวอย่างภาษาที่ใช้ เธอ แทนผู้ฟังที่
เป็นเพื่อน เช่น 

“ฉันหวังว่าเธอกับวีก็จะเป็นเพื ่อนที ่ด ีต ่อไป” (นักศึกษากับเพื ่อน) ใน 
“ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 12 

“ขอบใจเธอมากนะ” (น ักศ ึกษากับเพ ื ่อน) ใน “ตำราเร ียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 26 

“ทำไมเธอเลือกเรียนเอกภาษาจีนล่ะ” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 27 

 
2.2.2 “เธอ” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพต่ำกว่า 

ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ปรากฏ
ในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “อาจารย์กับนักศึกษา” เช่น 
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“เธอมีธุระอะไรหรือจ๊ะ” (อาจารย์กับนักศึกษา) ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” บทที ่15  
 
2.3 คำบอกบุรุษที่ 2 “หนู” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน หนู ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 2 ใช้กับ

ผู ้ฟังที ่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน 3 ชุด จำนวน 4 บท ซึ่งพบใน 
“ภาษาไทยพื้นฐาน” 1 บท ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 2 บท และใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 1 บท การใช้คำบอกบุรุษ หนู แทนผู้ฟังกับปัจจัยทางสังคมที่
ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ ได้แก่ 

“หนู” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพต่ำกว่า พบดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็ น

ทางการ การใช้ หนู แทนผู้ฟังในบริบทนี้ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “อาจารย์
กับนักศึกษา” เช่น 

“หนูจำไว้นะ ความพยายามอยู่ที ่ไหน ความสำเร็จอยู่ที ่นั ่น” (อาจารย์กับ
นักศึกษา) ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 2” บทที่ 15 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “แม่ค้าขายผลไม้กับลูกค้าที่มีอายุน้อย
กว่า” และ “ลูกค้ากับบริกรร้านอาหาร” เช่น  

“หนูเข้ามาลองชิมก่อนสิจ๊ะ” (แม่ค้าขายผลไม้กับลูกค้าที่มีอายุน้อยกว่า) ใน 
“ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 18 

“หนู ขอรายการอาหาร” (ลูกค้ากับบริกรร้านอาหาร) ใน “ตำราเรียนพูด
ภาษาไทย” บทที่ 21 
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2.4 คำบอกบุรุษที่ 2 “นาย” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน นาย ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 2 ใช้กับ

ผู้ฟังที่เป็นเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” เท่านั้น 
พบในบทสนทนา 2 บท ดังนี้ 

“นาย” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่าเทียมกัน ใน
กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ ปรากฏใน
บทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน”  เช่น 

“นายสนใจไปดูด้วยกันไหม” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 16 

 
2.5 คำบอกบุรุษที่ 2 “ชื่อเล่น/ชื่อ” ของผู้ฟัง 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ช่ือเล่น/ชื่อ ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 2 

ใช้กับผู้ฟังที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน 2 ชุด จำนวน 18 บท ซึ่งพบ
ใน “ภาษาไทย” 4 บท และใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 14 บท การใช้ ชื ่อเล่น/ช่ือ 
แทนผู้ฟังกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียน มีดังนี ้

“ชื่อเล่น/ชื่อ” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี ่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่า
เทียมกัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “เพื่อน” ตัวอย่างภาษาที่ใช้ ชื่อเล่น/ช่ือ 
แทนผู้ฟังที่เป็นเพื่อน เช่น 

“นีกินข้าวแล้วหรือยัง” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 9 
“เล็กอยากกินอะไร ข้าวสวย บะหมี่หรือหมานโถว” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน 

“หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 1 
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“เขี่ยงรู้จักอาจารย์หวางไหม” (นักศึกษากับเพื่อน) ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย 
เล่ม 2” บทที่ 5 

 
2.6 คำบอกบุรุษที่ 2 “คำเรียกญาติ” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน คำเรียกญาติ ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 

2 ใช้กับผู้ฟังที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน 3 ชุด จำนวน 8 บท ซึ่งพบ
ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 1 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 5 บท และใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 2 บท คำเรียกญาตทิีใ่ช้แทนผู้ฟังที่พบในแบบเรียนมีทั้งหมด 
4 คำ ได้แก่ แม่ ลูก พี่ และน้อง การใช้คำเรียกญาติแทนผู้ฟังกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏ
ในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ ได้แก่ 

 
2.6.1 “คำเรียกญาติ” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูง

กว่า พบดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “ลูกกับแม่” และ “นักศึกษากับเพื่อนที่มี
อายุมากกว่า” เช่น 

“แม่ครับ นี ่เป็นหนังสือของผมใช่ไหมครับ” (ลูกกับแม่)  ใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 3 

“พี่นิดหมายถึงสอบกลางภาคกับปลายภาคใช่ไหม” (นักศึกษากับเพื่อนที่มีอายุ
มากกว่า) ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 9 

2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ พบในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “ลูกค้ากับพนักงานขาย” ตัวอย่างภาษาที่ใช้
คำเรียกญาติแทนผู้ฟังที่เป็นพนักงานขาย เช่น 
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“พี่ช่วยแนะนำหน่อยสิคะ” (ลูกค้ากับพนักงานขาย) ใน “ตำราเรียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 22 

 
2.6.2 “คำเรียกญาติ” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพ

ต่ำกว่า พบดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “แม่กับลูก” เช่น 
“ตอนบ่ายลูกมีเรียนไหมจ๊ะ”  (แม่กับลูก) ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 2” บทที ่4 
2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น

ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “พนักงานขายกับลูกค้าท่ีมีอายุน้อยกว่า” 
เช่น 

“ว่าแต่น้องชอบฟังเพลงแบบไหน” (พนักงานขายกับลูกค้าท่ีมีอายุน้อยกว่า) ใน 
“ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา เล่ม 2” บทที่ 22 

 
2.7 คำบอกบุรุษที่ 2 “คำเรียกอาชีพ” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน คำเรียกอาชีพ ใช้เป็นคำบอกบุรุษ

ที่ 2 ใช้กับผู้ฟังที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียนทั้ง 5 ชุด จำนวน 14 บท 
พบใน “ภาษาไทย” 5 บท ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 3 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 
1 บท ใน “ตำราเร ียนพ ูดภาษาไทย” 3 บท และใน “ตำราเร ียนภาษาไทย
ระดับอุดมศึกษา” 2 บท คำเรียกอาชีพที่ใช้แทนผู้ฟังที่พบในแบบเรียนมี 2 คำ ได้แก่ 
หมอและอาจารย์ การใช้คำเรียกอาชีพแทนผู ้ฟังกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏในบท
สนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ มีดังนี ้
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2.7.1 “คำเรียกอาชีพ” ใช้สนทนากับบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูง
กว่า ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ 
ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีคู่สนทนาเป็น “นักศึกษากับอาจารย์” ตัวอย่างภาษาที่ใช้คำเรียก
อาชีพแทนผู้ฟัง เช่น 

“อาจารย์คะ ไม่ทราบว่าตอนนี้อาจารย์ว่างไหมคะ” (นักศึกษากับอาจารย์) ใน 
“ภาษาไทยพ้ืนฐาน เล่ม 2” บทที่ 15 

“ขอบคุณอาจารย์มากค่ะ” (นักศึกษากับอาจารย์) ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย 
เล่ม 1” บทที่ 21 

 
2.7.2 “คำเรียกอาชีพ” ใช้สนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพ

เท่าเทียมกัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาที่ไม่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีคู่สนทนาเป็น “ผู้ปกครองกับอาจารย์” และ “คนไข้กับ
หมอ” เช่น 

“ผมยินดีมากที ่ม ีโอกาสรู ้จ ักก ับอาจารย์” (ผ ู ้ปกครองกับอาจารย์) ใน 
“ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 12 

“ขอบคุณคุณหมอมากค่ะ” (คนไข้กับหมอ) ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 20 
“คุณหมอ นี่ผลตรวจครับ” (คนไข้กับหมอ) ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” บทที่ 8 
 

3. คำบอกบุรุษที่ 3 

คำบอกบุรุษที่ 3 เป็นคำใช้เรียกผู้ถูกกล่าวถึง คำบอกบุรุษที่ 3 ที่พบในแบบเรียน 
ได้แก่ เขา ท่าน แก ช่ือเล่น/ช่ือ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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3.1 คำบอกบุรุษที่ 3 “เขา” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน เขา ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 3 ใช้กับ

ผู้ถูกกล่าวถึงที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน 4 ชุด จำนวน 18 บท ซึ่ง
พบใน “ภาษาไทย” 6 บท ใน “ภาษาไทยพื้นฐาน” 1 บท ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 
6 บท และใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 5 บท การใช้ เขา แทนผู้ถูกกล่าวถึงกับปัจจัย
ทางสังคมที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ ได้แก่ 

 
3.1.1 “เขา” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่าเทียมกัน 

พบดังนี ้
1) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที่สนิทสนม ในสถานการณ์

ไม่เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาที่มีการกล่าวถึง “เพื่อน” ตัวอย่างภาษาที่ใช้ เขา 
แทนผู้ถูกกล่าวถึงที่เป็นเพื่อน เช่น 

“เขาเป็นนักศึกษาใหม่เหมือนกัน” ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 2 
“ความจริงเขาเล่นได้ดีทุกอย่าง” ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 19 
2) กรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู ้พูดและผู ้ถ ูกกล่าวถึงที ่ไม ่สนิทสนม ใน

สถานการณ์ไม่เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีการกล่าวถึง “กลุ่มคนกลุ่มหนึ่ง” ซึ่ง
ผู้พูดอาจไม่รู้จัก เช่น 

“พี่นิดยังไม่ได้เล่าให้ลี่ฟังว่า นักศึกษาไทยเขาใช้ชีวิตว่างจากการเรียนอย่างไร” 
ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 11 

 
3.1.2 “เขา” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพต่ำกว่า ใน

กรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู ้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที ่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
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ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ี “ผู้พูดที่เป็นอาจารย์กล่าวถึงนักศึกษา” ตัวอย่างภาษาที่
อาจารย์ใช้ เขา แทนผู้ถูกกล่าวถึงที่เป็นนักศึกษา เช่น 

“เขาไปหาหมอหรือเปล่า” ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 21 
“เขาไปอยู่นานหรือเปล่าคะ” ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” บทที่ 23 
 
3.2 คำบอกบุรุษที่ 3 “ท่าน” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ท่าน ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 3 ใช้กับ

ผู้ถูกกล่าวถึงที่เป็นเพศหญิงและเพศชาย ปรากฏในแบบเรียน 2 ชุด จำนวน 3 บท ซึ่งพบ
ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 2 บท และใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 1 บท ดังนี ้

“ท่าน” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูงกว่า ในกรณี
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที่สนิทสนม การใช้ ท่าน แทนผู้ถูกกล่าวถึงใน
บริบทนี้ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีการกล่าวถึง “พ่อ-แม่/ปู่-ย่าของเพื่อน” เช่น 

“เราไม่ได้ไปเยี่ยมท่านนานแล้ว คิดถึงมาก” ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 1” 
บทที่ 18 

“ท่านคงแข็งแรงดีนะ” ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” บทที่ 20 
 
3.3 คำบอกบุรุษที่ 3 “แก” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน แก ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 3 ปรากฏ

ในแบบเรียน “หนังสือเรียนภาษาไทย” เท่านั้น พบในบทสนทนาจำนวน 1 บท ดังนี ้
“แก” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่าเทียมกัน ใน

กรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู ้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที่ สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีการกล่าวถึง “เพื่อน” เช่น  
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“อยากจะชวนหลี่เหยียนไปด้วย ไม่รู้ว่าเบอร์ของแกเบอร์อะไร” ใน “หนังสือ
เรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 6 

 
3.4 คำบอกบุรุษที่ 3 “ชื่อเล่น/ชื่อ” ของผู้ที่กล่าวถึง 
 ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ชื่อเล่น/ชื่อ ใช้เป็นคำบอกบุรุษท่ี 

3 ปรากฏในแบบเรียน 2 ชุด จำนวน 6 บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย” 2 บท และ “หนังสือ
เรียนภาษาไทย” 4 บท การใช้ ช่ือเล่น/ชื่อ แทนผู้ถูกกล่าวถึงกับปัจจัยทางสังคมที่ปรากฏ
ในบทสนทนาในแบบเรียน มีดังนี ้

 
3.4.1 “ชื่อเล่น/ชื่อ” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพเท่า

เทียมกัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที่สนิทสนม ในสถานการณ์
ไม่เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีการกล่าวถึง “เพื่อน” ตัวอย่างภาษาที่ใช้ ช่ือเล่น 
แทนผู้ถูกกล่าวถึง เช่น 

“ฉันกับวีสนิทกันมาก” ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 12 
“นิดคงไม่ได้หมายถึงจืดอย่างที่ลี่เข้าใจหรอก” ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” 

บทที่ 8 
 
3.4.2 “ชื่อเล่น/ชื่อ” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพต่ำ

กว่า ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่
เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ี “ผู้พูดท่ีเป็นอาจารย์กล่าวถึงนักศึกษา” เช่น 

“คุณมาหาชุลีมีธุระอะไรหรือคะ” ใน “ภาษาไทย” บทที่ 12  
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3.5 คำบอกบุรุษที่ 3 “คำเรียกญาติ” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน คำเรียกญาติ ใช้เป็นคำบอกบุรุษที่ 

3 ปรากฏในแบบเรียน 2 ชุด จำนวน 3 บท ซึ่งพบใน “หนังสือเรียนภาษาไทย” 2 บท 
และใน “ตำราเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 1 บท ดังนี ้

“คำเรียกญาติ” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูงกว่า ใน
กรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู ้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที ่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีการกล่าวถึง “คนในครอบครัว” เช่น 

“ไปสถานีรถไฟ ไปรับพ่อ” ใน “หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 2” บทที่ 4 
 
3.6 คำบอกบุรุษที่ 3 “คำเรียกอาชีพ” 
ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน คำเรียกอาชีพ ใช้เป็นคำบอกบุรุษ

ที่ 3 ปรากฏในแบบเรียน 4 ชุด จำนวน 9 บท ซึ่งพบใน “ภาษาไทย” 2 บท ใน “หนังสือ
เรียนภาษาไทย” 2 บท ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” 4 บท และใน “ตำราเรียน
ภาษาไทยระดับอุดมศึกษา” 1 บท คำเรียกอาชีพใช้แทนผู้ถูกกล่าวถึงที่พบในแบบเรียนมี 
2 คำ ได้แก่ หมอ และ อาจารย์ การใช้คำเรียกอาชีพแทนผู้ถูกกล่าวถึงกับปัจจัยทางสังคม
ที่ปรากฏในบทสนทนาในแบบเรียนต่าง ๆ ได้แก่ 

 
3.6.1 “คำเรียกอาชีพ” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่อาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูง

กว่า ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ถูกกล่าวถึงที่สนิทสนม ในสถานการณ์ไม่
เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีการกล่าวถึง “อาจารย์” เช่น 

“อาจารย์บอกว่าให้มาให้พร้อมทุกคน” ใน “ภาษาไทย เล่ม 1” บทที่ 15 
“อาจารย์มาเยี่ยมคุณค่ะ” ใน “ภาษาไทยพ้ืนฐาน เล่ม 2” บทที่ 10 
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3.6.2 “คำเรียกอาชีพ” ใช้กล่าวถึงบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพ
เท่าเทียมกัน ในกรณีความสัมพันธ์ระหว่างผู ้พูดและผู ้ถูกกล่าวถึงไม่สนิทสนม ใน
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ ปรากฏในบทสนทนาท่ีมีการกล่าวถึง “หมอ” เช่น  

“หมอให้ยามา 3 อย่าง” ใน “ภาษาไทยพ้ืนฐาน เล่ม 2” บทที่ 10 
 

ตารางที่ 2 สรุปเนื้อหาคำบอกบุรษุท่ีพบในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรยีนชาวจีนตาม
ปัจจัยทางสังคม ได้แก่ อายุหรือสถานภาพ ความสนิทสนมของคูส่นทนา  

และสถานการณ์ของบทสนทนา 
 คำบอกบุรุษ อายุหรือสถานภาพ ความสนิทสนม สถานการณ์ 

คำ
บอก
บุรุษที่ 

1 
 

ผม ผู้พูด＜ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

ดิฉัน ผู้พูด＜ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

ฉัน ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

หนู ผู้พูด＜ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

เรา 
(เอกพจน)์ 

ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

เรา/พวกเรา 
(พหูพจน์) 

ผู้พูด＜ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม/ ไม่เป็นทางการ 
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 คำบอกบุรุษ อายุหรือสถานภาพ ความสนิทสนม สถานการณ์ 

ไม่สนิทสนม 

ผู้พูด＞ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ชื่อเล่น/ชื่อ ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

คำเรียก
ญาติ 

ผู้พูด＞ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

คำเรียก
อาชีพ 

ผู้พูด＝ผู้ฟัง ไม่สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＞ผู้ฟัง ไม่สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

คำ
บอก
บุรุษที่ 

2 

คุณ ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＞ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

เธอ ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

 ผู้พูด＞ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

หนู ผู้พูด＞ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

นาย ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ชื่อเล่น/ชื่อ ผู้พูด＝ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

คำเรียก
ญาติ 

ผู้พูด＜ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＞ผู้ฟัง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 

77 
 

 คำบอกบุรุษ อายุหรือสถานภาพ ความสนิทสนม สถานการณ์ 

คำเรียก
อาชีพ 

ผู้พูด＜ผู้ฟัง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＝ผู้ฟัง ไม่สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

คำ
บอก
บุรุษที่ 

3 

เขา ผู้พูด＝ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม/ 
ไม่สนิทสนม 

ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＞ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ท่าน ผู้พูด＜ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

แก ผู้พูด＝ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ชื่อเล่น/ชื่อ ผู้พูด＝ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＞ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

คำเรียก
ญาติ 

ผู้พูด＜ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

คำเรียก
อาชีพ 

ผู้พูด＜ผู้ที่กล่าวถึง สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

ผู้พูด＝ผู้ที่กล่าวถึง ไม่สนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

หมายเหต:ุ ผู้พูด＜ผู้ฟัง หมายถึง ผู้พูดสนทนากับบุคคลท่ีอาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูงกว่า 

ผู้พูด＝ผู้ฟัง หมายถึง ผู้พูดสนทนากับบุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกันหรือมีสถานภาพเท่า  
เทียมกัน 

ผู้พูด＞ผู้ฟัง หมายถึง ผู้พูดสนทนากับบุคคลท่ีอาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพต่ำกว่า 

ผู้พูด＜ผู้ท่ีกล่าวถึง หมายถึง ผู้พูดกล่าวถึงบุคคลท่ีอาวุโสกว่าหรือมีสถานภาพสูงกว่า 

ผู้พูด＝ผู้ที่กล่าวถึง หมายถึง ผู้พูดกล่าวถึง บุคคลที่มีวัยไล่เลี่ยกัน หรือมีสถานภาพ
เท่าเทียมกัน 
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ผู้พูด＞ผู้ที่กล่าวถึง หมายถึง ผู้พูดกล่าวถึงบุคคลที่อาวุโสน้อยกว่าหรือมีสถานภาพ
ต่ำกว่า 

 
ความเหมาะสมของคำบอกบุรุษที่พบในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน   
ผลการประเมินความเหมาะสมของคำบอกบุรุษที่พบในแบบเรียนภาษาไทยของ

ผู้เรียนชาวจีนจากเจ้าของภาษา พบว่า ในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน การ
เลือกใช้คำบอกบุรุษในบทสนทนาต่าง ๆ ส่วนใหญ่มีความถูกต้องเหมาะสม แต่มีการ
เลือกใช้คำบอกบุรุษบางส่วนไม่เหมาะสมตามปัจจัยทางสังคม ลักษณะการใช้คำบอกบุรุษ
ที่ไม่เหมาะสมที่พบในบทสนทนาในแบบเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน มีรายละเอียด
ดังนี ้

1. การใช้คำบอกบุรุษที่ 1 “ผม” ในบริบทที่สนทนากับบุคคลที่รู้จักสนิทสนม
กันและมีอายุไล่เลี่ยกันหรือสถานภาพเท่ากันในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ เช่น นักศึกษา
พูดกับเพื่อนว่า “เดี๋ยวผมโทรไปจองไว้ก่อน” เจ้าของภาษาเห็นว่า การแทนตัวเองว่า 
“ผม” กับคู่สนทนาท่ีสนิทกัน อาจเป็นความห่างเหินเกินความจำเป็น และในชีวิตจริง ชาว
ไทยส่วนมากจะเลือกใช้คำอื่น เช่น คำว่า “เรา” 

2. การใช้คำบอกบุรุษที่ 1 “ดิฉัน” ในบริบทที่สนทนากับบุคคลที่รู้จักสนิทสนม
กันและมีอายุมากกว่าหรือสถานภาพสูงกว่าในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ เช่น นักศึกษา
พูดกับอาจารย์ทางโทรศัพท์ว่า “อาจารย์ไพลิน ดิฉันหม่าลี่มาจากปักกิ่งค่ะ” เจ้าของ
ภาษาประเมินว่าการใช้คำว่า ดิฉัน ในบริบทนี้ไม่เหมาะสม เนื่องจากในชีวิตประจำวัน 
ชาวไทยแทบไม่ใช้ "ดิฉัน" ยกเว้นการพูดที่เป็นทางการมาก เช่น นักการเมืองให้สัมภาษณ์ 
หรือการพูดสุนทรพจน์ ทั้งนี้ ในบริบทดังกล่าว ชาวไทยนิยมใช้คำว่า “หน”ู มากกว่า เพื่อ
แสดงความนอบน้อม 
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3. การใช้คำบอกบุรุษที่ 1 “ดิฉัน” ในบริบทที่สนทนากับบุคคลที่รู้จักสนิทสนม
กันและมีอายุไล่เลี่ยกันหรือสถานภาพเท่ากันในสถานการณ์ไม่เป็นทางการ เช่น นักศึกษา
พูดกับเพื่อนว่า “พักผ่อนเสียก่อน ดิฉันจะช่วยลาให้ค่ะ” “พอดีดิฉันกำลังว่าจะไปซื้อ
นาฬิกาข้อมือ เราไปด้วยกันเถอะ” เจ้าของภาษาประเมินว่าไม่เหมาะสม โดยให้เหตุผลว่า 
“ถ้าผู้เรียนใช้ ‘ดิฉัน’ แทนตัวเองในการสนทนากับเพื่อนคนไทย อาจทำให้เพื่อนคนไทย
รู้สึกแปลก ห่างเหิน” “ฟังดูแปลก เพราะ ‘ดิฉัน’ เป็นสรรพนามที่ไม่เคยใช้กับเพื่อนเลย ดู
เป็นทางการและห่างเหินมากเกินไป บางทีอาจทำให้รู้สึกเหมือนกำลังประชด” และใน
บริบทนี้ ชาวไทยส่วนมากจะเลือกใช้คำอื่น เช่น “เรา” 

4. การใช้คำบอกบุรุษที่ 1 “ฉัน” ในบริบทที่สนทนากับบุคคลที่อายุไล่เลี่ยกัน
หรือมีสถานภาพเท่ากันในสถานการไม่เป็นทางการ ทั้งในกรณีทีคู่่สนทนาสนิทสนมและไม่
สนิทสนม เช่น นักศึกษาพูดกับเพื่อนว่า “ฉันคิดว่าจะไปเที่ยวเชียงใหม่ค่ะ” ลูกค้าพูดกับ
พนักงานผู้ให้บริการว่า “ฉันเอาธรรมดาค่ะ ใส่ถั่วงอกเยอะ ๆ” เจ้าของภาษาประเมนิว่า 
ไม่เหมาะสม ไม่ธรรมชาติ เนื่องจากในชีวิตจริง “ฉัน” เป็นบุรุษสรรพนามที่ไม่ค่อยได้ใช้ใน
การพูดทั่วไป กล่าวคือ เมื่อพูดกับเพื่อน ชาวไทยมักใช้คำว่า “เรา” แทนตัวเองหรือละคำ
บอกบุรุษมากกว่า ส่วนเมื่อพูดกับบุคคลที่ไม่สนิท ชาวไทยมักจะละสรรพนาม  

5. การใช้คำบอกบุรุษที่ 1 “เรา/พวกเรา (พหูพจน์)” ในบริบทที่สนทนากับ
บุคคลที่รู้จักสนิทสนมกันและมีอายุมากกว่าหรือสถานภาพสูงกว่าในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ เช่น นักศึกษาพูดกับอาจารย์ว่า “เราต้องแต่งตัวยังไงคะ” เจ้าของภาษาประเมิน
ว่า ไม่เหมาะสม ไม่ค่อยสุภาพ เนื่องจาก คำว่า “เรา” มักใช้แทนตัวผู้พูดเมื่อพูดกับผู้ที่
อายุไล่เลี่ยกัน และมีเจ้าของภาษาเห็นว่าการใช้คำว่า “เรา” ในบริบทดังกล่าวอาจทำให้
ผู้ฟังตีความไม่ถูกว่า ผู้พูดกำลังพูดกับใครอยู่ เนื่องจาก แม้ว่าคำว่า “เรา” ในที่น้ี จะไม่ได้
หมายรวมถึงอาจารย์ แต่อาจารย์อาจตีความว่า นักศึกษากำลังคุยเล่นกับเพื่อน อีก
ตัวอย่างหนึ่ง คือ “พวกเราอยากไปช้อปปิ้งมากกว่า” ซึ่งนักศึกษาใช้เมื่อพูดกับอาจารย์ มี
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เจ้าของภาษาบางคนเห็นว่า การใช้คำว่า “พวกเรา” ใช้สถานการณ์นี้ “อาจารย์บางทา่น
อาจรู้สึกว่านักศึกษากำลังใช้จำนวนคนมากดดันให้อาจารย์ต้องเห็นด้วยหรือยอมรับ
ข้อเสนอของนักศึกษา” ซึ่งในชีวิตจริง อาจหลีกเลี่ยงการใช้คำว่า “เรา” ในบริบทลักษณะ
นี้ หรือเลือกใช้คำบอกบุรุษที่เหมาะสมกว่านี้ได้ 

6. การใช้คำบอกบุรุษที่ 2 “คุณ” ในบริบทที่สนทนากับบุคคลที่อายุไล่เลี่ยกัน
หรือมีสถานภาพเท่ากันในสถานการไม่เป็นทางการ เช่น นักศึกษาพูดกับเพื่อนว่า “ดู
ท่าทางคุณไม่ค่อยสบาย เป็นอะไรหรือเปล่าครับ” ในบริบทนี้ การแทนตัวเพื่อนที่เป็นคู่
สนทนาว่า “คุณ” ไม่เหมาะสม เนื่องจาก “คุณ” มักไม่ใช้กับเพื่อน อาจทำให้ฟังดูห่างเหิน
และเป็นทางการมากเกินไป ในกรณีเป็นเพื่อนสนิท ควรปรับเป็นคำอื่น เช่น “แก” หรือ 
“เธอ” 

7. การใช้คำบอกบุรุษที่ 2 “เธอ” ในบริบทที่สนทนากับบุคคลที่อายุน้อยกว่า
หรือมีสถานภาพต่ำกว่าในสถานการไม่เป็นทางการ เช่น อาจารย์พูดกับนักศึกษาว่า “เธอ
มีธุระอะไรหรือจ๊ะ” บริบทนี้เป็นการสนทนาที่ผู้ใหญ่พูดกับเด็ก ในปัจจุบัน ส่วนมากคน
ไทยจะใช้คำว่า “หนู” หรือ “นิสิต/นักศึกษา” หรือเรียกช่ือของผู้ฟังมากกว่า ส่วน “เธอ” 
มักใช้กับคนที่อายุใกล้เคียงกัน 
 

สรุปผลและอภิปรายผล 
ผลการศึกษาพบว่า แบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีนโดยรวมนำเสนอ

คำบอกบุรุษภาษาไทยท่ีใช้บ่อยไว้หลากหลาย มีทั้งคำบอกบุรุษที่ 1 คำบอกบุรุษที่ 2 และ
คำบอกบุรุษที่ 3 คำบอกบุรุษที่ 1 ที่พบในแบบเรียน ได้แก่ ผม ดิฉัน ฉัน หนู เรา ช่ือเล่น/
ชื่อ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ คำบอกบุรุษที่ 2 ที่พบในแบบเรียน ได้แก่ คุณ เธอ 
หนู นาย ช่ือเล่น/ชื่อ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ คำบอกบุรุษที่ 3 ที่พบในแบบเรียน 
ได้แก่ เขา ท่าน แก ช่ือเล่น/ช่ือ คำเรียกญาติ และคำเรียกอาชีพ นอกจากน้ียังพบว่าปัจจัย
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ทางสังคมที่เกี่ยวข้องกับคู่สนทนาในบทสนทนาต่าง ๆ มีความหลากหลาย สามารถทำให้
ผู้เรียนเห็นการใช้คำบอกบุรุษตามบริบททางสังคมที่ต่างกันได้ ทั้งนี้ สถานการณ์ที่นำเสนอ
ในบทสนทนาเน้นสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ส่วนใหญ่กำหนดบทบาททางสังคมของคู่
สนทนาและปัจจัยทางสังคมที่เกี่ยวข้องไว้อย่างชัดเจน โดยเฉพาะปัจจัยด้ านอายุหรือ
สถานภาพของคู่สนทนา และความสัมพันธ์ระหว่างคู ่สนทนา มีสถานการณ์ที ่ใกล้ตัว
ผู้เรียนและสถานการณ์ที่พบบ่อยในชีวิตประจำวัน เช่น การทักทาย การถามวันเวลา การ
เรียน การรู้จักเพื่อนใหม่ การยืมหนังสือ การซื้อของ การถามทาง อาหารการกิน ความ
เจ็บป่วย การทำความสะอาด การพูดทางโทรศัพท์ การใช้บริการ การเดินทาง การ
ท่องเที่ยว ซึ่งจะทำให้ผู้เรียนสามารถนำไปประยุกต์ใช้ในชีวิตจริงได ้คู่สนทนาท่ีนำเสนอใน
บทสนทนาต่าง ๆ ที่พบส่วนใหญ่ คือ “เพื่อน/เพื่อนนักศึกษา” “นักศึกษาและอาจารย์” 
และ “ผู้ให้บริการ-ผู้รับบริการ” 

เมื ่อพิจารณาความเหมาะสมของการใช้คำบอกบุรุษกับปัจจัยทางสังคมที่
เกี่ยวข้องในบทสนทนาจากแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผูเ้รียนชาวจีนเล่มต่าง ๆ ตามความ
คิดเห็นของผู้พูดภาษาไทยซึ่งเป็นเจ้าของภาษา พบว่า การเลือกใช้คำบอกบุรุษในบท
สนทนาต่าง ๆ ส่วนใหญ่มีความเหมาะสม พบการเลือกใช้คำบอกบุรุษที่ไม่เหมาะสมบาง
ประการ ปรากฏในเนื้อหาการเลือกใช้คำบอกบุรุษที่ 1 และคำบอกบุรุษที่ 2 หากในการ
ปฏิสัมพันธ์กับคนไทย ผู้เรียนชาวจีนนำประโยคที่ท่องจำจากบทสนทนาหรือใช้คำบอก
บุรุษตามบริบทที่ปรากฏในแบบเรียนซึ่งเจ้าของภาษาเห็นว่าไม่เหมาะสมไปสนทนา อาจ
ทำให้คู่สนทนาเข้าใจผิด ตีความไม่ถูก รู้สึกห่างเหิน หรือเกิดความรู้สึกด้านลบต่อผู้เรียนได้ 

ผู้วิจัยได้พบประเด็นที่น่าสังเกตสามประเด็น ประเด็นแรก ในแบบเรียนมีการ
นำเสนอคำแสดงความสุภาพที่ใช้ในสถานการณ์เป็นทางการมาใช้ในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ เช่น คำว่า “ดิฉัน” เป็นคำแสดงความสุภาพ มักใช้สนทนากับผู้ที่มีฐานะทาง
สังคมสูงกว่า หรืออาวุโสกว่า และมักใช้ในสถานการณ์ที่เป็นทางการ แต่ในแบบเรียนบาง
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เล่ม มีบทสนทนาที่ผู้พูดใช้คำบอกบุรุษ “ดิฉัน” สนทนากับผู้ฟังในสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการในความถี่ที่สูง โดยเฉพาะในกรณีที่คู่สนทนาเป็นเพื่อนสนิทกัน เช่น นักศึกษาพูด
กับเพื่อนที่มีความสัมพันธ์สนิทสนมว่า “ดิฉันจะกลับบ้านที่ต่างจังหวัดค่ะ” “พักผ่อน
เสียก่อน ดิฉันจะช่วยลาให้ค่ะ” ซึ่งในชีวิตจริง หากผู้เรียนใช้ “ดิฉัน” แทนตัวเองเมื่อ
สนทนากับเพื่อนคนไทย อาจทำให้ผู้ฟังรู้สึกแปลก ห่างเหิน ทำให้เพิ่มระยะห่างระหว่าง
กันได้ และในบางกรณี การเลือกใช้คำบอกบุรุษแสดงความสุภาพในบริบทที่ไม่เหมาะสม
อาจทำให้คำแสดงความสุภาพนั้นกลายเป็นภาษาท่ีทำลายความรู้สึกของผู้ที่สื่อสารด้วย  

ข้อสังเกตประเด็นที ่สอง ในการเลือกใช้คำบอกบุรุษไม่เหมาะสมบางกรณี 
เจ้าของภาษามองว่าน่าจะละสรรพนามบุรุษที่ 1 ในประโยคมากกว่า เช่น ตัวอย่างลูกค้า
พูดกับพนักงานผู้ให้บริการว่า “ดิฉันขอลองหน่อยได้ไหม” “ฉันเอาธรรมดาค่ะ ใส่ถั่วงอก
เยอะ ๆ” เจ้าของภาษาชี้ให้เห็นว่า การใช้คำบอกบุรุษในที่นี้ดูแปลก ไม่เป็นธรรมชาติ 
เพราะในชีวิตจริง ชาวไทยอาจจะละสรรพนามเมื่อพูดกับผู้ที่ไม่สนิทแบบไม่เป็นทางการ 
การละสรรพนามอย่างเหมาะสมในภาษาไทยเป็นความรู้ที่จำเป็นและยากสำหรับผู้เรียน
ภาษาไทยชาวต่างชาติ ดังที่ Palakornkul (1972, pp. 129-130) ช้ีให้เห็นว่า การเรียน
คำบอกบุรุษภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง ผู้เรียนนอกจากต้องมีความรู้ด้านไวยากรณ์ที่
เกี่ยวข้องแล้ว ยังจำเป็นต้องทราบว่าควรใช้คำบอกบุรุษต่าง ๆ ให้เหมาะสมตามปัจจัยทาง
สังคมอย่างไร และควรละคำบอกบุรุษอย่างไรในการปฏิสัมพันธ์ด้วยการพูด หากผู้เรียน
ทราบว่าสามารถละคำบอกบุรุษได้อย่างไร จะทำให้การพูดนั้นดูราบรื่นและเป็นธรรมชาติ
มากขึ้น นอกจากนี้ สื่อการเรียนการสอนสำหรับผู้เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง  ควร
สะท้อนลักษณะสำคัญของภาษาพูดในชีวิตจริง เช่น ในการสนทนาระหว่างคู่สนทนาที่มี
สถานภาพเท่ากัน คำบอกบุรุษส่วนใหญ่จะถูกละ เว้นแต่ผู้พูดต้องการเปรียบเทียบหรือ
เน้นย้ำ ตามที่สมชาย สำเนียงงาม (2552) พบว่า ในภาษาพูด ผู ้พูดภาษาไทยมักจะ
เลือกใช้การละคำแทนตัวผู้พูด  เมื่อใดก็ตามที่บริบทบ่งบอกชัดเจนว่าผู้พูดเป็นใคร การละ
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รูปคำสรรพนามอาจเป็นกลวิธีที่เหมาะสมและจะทำให้ภาษาไทยนั้นดูเป็นธรรมชาติขึ้น 
อาจเนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาที่มีการใช้ประโยคที่ไม่ปรากฏประธานโดยอาศัยความ
เข้าใจตามปริบทอยู่มาก กล่าวคือ สามารถละคำนามหรือสรรพนามที่เป็นประธานของ
ประโยคได้โดยยังคงเข้าใจความหมายอยู่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาษาพูด 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยสังเกตว่า แบบเรียนบางเล่มเน้นการนำเสนอคำบอกบุรุษบาง
คำ เช่น ใน “ตำราเรียนพูดภาษาไทย” มีบทสนทนาจำนวน 32 บท ใช้คำบุรุษสรรพนาม
ที่ 1 “ผม” 20 บท ใช้คำบุรุษสรรพนามที่ 1 “ดิฉัน” 15 บท และคำบุรุษสรรพนามที่ 2 
“คุณ” 25 บท ในแบบเรียน “ภาษาไทย” มีบทสนทนาจำนวน 17 บท ใช้คำบุรุษสรรพ
นามที่ 1 “ผม” 13 บท และคำบุรุษสรรพนามที่ 2 “คุณ” 13 บท แม้ว่ามีบริบทสนทนา
ต่างกัน และคู่สนทนาส่วนใหญ่เป็นเพื่อนนักศึกษา ผู้วิจัยเห็นว่า การเน้นคำบอกบุรุษบาง
คำดังกล่าว น่าจะมีโอกาสทำให้ผู้เรียนซึ่งใช้แบบเรียนเล่มนั้น ๆ ขาดความรู้การใช้คำบอก
บุรุษอื่น ๆ และมีส่วนทำให้เกิดปัญหาในการเลือกใช้คำบอกบุรุษอย่างจำกัด ดังที่ฉินหยู่ 
เหวิน (2556) ศึกษาไว้ 

อย่างไรก็ตาม การเลือกใช้คำบอกบุรุษในลักษณะดังกล่าว อาจเป็นเพราะ 
ผู้เขียนแบบเรียนมีวัตถุประสงค์มุ่งให้ผู้เรียนใช้ภาษาไทยตามความหมายที่ถูกต้อง ใช้
ประโยคให้ถูกต้องสมบูรณ์ตามหลักไวยากรณ์ และเน้นความสุภาพมากกว่า จึงหลีกเลี่ยง
การเลือกใช้คำบอกบุรุษที่หลากหลาย หรือละคำบอกบุรุษในบางกรณี ซึ่งอาจเพิ่มความ
ยากให้แก่ผู้เรียนที่ศึกษาภาษาไทยอยู่ในระดับต้น ทำให้ผู้เรียนเข้าใจยากและเกิดความ
สับสนได้ ผู้วิจัยเห็นว่า ในแบบเรียนภาษาไทยเบื้องต้นในอนาคต หากผู้เขียนสามารถระบุ
ปัจจัยทางสังคมของคู่สนทนาในบทเรียนด้วยคำอธิบายภาษาจีนอย่างคร่าว ๆ เพื่อให้
ผู้เรียนชาวจีนได้เข้าใจบริบททางสังคมของบทสนทนาต่าง ๆ อาจจะมีส่วนช่วยสร้างความ
ตระหนักรู้ในการใช้คำบอกบุรุษภาษาไทยตามปัจจัยทางสังคมอย่างเหมาะสมแก่ผู้เรียนได้ 
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